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1. Study, understand and follow all instructions before operating this device.
2. Do not exceed rated capacity.
3. Use only on hard level surface.
4. Before moving a load, assure that the load is centered and secured with a load restraint device.
5. Keep clear of load's path while placing on and removing from dollies, and while moving.
6. Use as intended only.Do not use for aircraft purposes.Use only in pairs.
7. No person shall remain in, on, or get bodily under the vehicle while using the Car Dolly.Do not start
the vehicle while it is on a Car Dolly.
8. Only original accessories and spare parts shall be used.
9. No alterations shall be made to this Product.
10. Be aware of dynamic loading! Sudden load movement may briefly create excess load causing
product failure.
11. Failure to follow these warnings may result in personal injury and/or property damage.
12. Maintenance and repair must always be carried out by qualified personnel.
a. BEFORE EACH USE: inspect the general condition of the Car Dolly,check for: broken,cracked,or
bent parts; loose or missing parts;and any condition that may affect the proper operation of the 
product.
b. PERIODICALLY: Lubricate all mechanical parts with grease.
13. According to national legislation - minimum once a year though - the jack must be inspected by a
professional: damages, wear and tear.Possible faults and how to overcome them.

1. Etudiez, comprenez et suivez les instructions avant d'utiiser cet appareil.
2. Ne pas dépasser la capacité maximale.
3. A utilser unquement sur surface dure.
4. Avant de de déplacer une charge, assurez-vous que la charge est centrée et sécurisée par un
systéme de retenue de la charge.
5. Restez éloigné de la charge lorsque vous placez ou retirez les chariots de déplacement, et lorsque
vous déplacez la charge.
6. A utilser unquement à ce pour quoi il est destiné. Ne pas utiliser sur des avions. A utiliser
uniquement par paire.
7. Personne ne doit être dans, sur ou physiqement sous le véhicule lors de l'utilisation du chariot de
déplacement. Ne pas démarer le véhicule lorsqu'il repose sur un chariot de déplacement.
8. Utilisez uniquement des accessoires ou des piéces détachées d'origne.
9. Aucune modification ne doi être effectuée sur cet équipement.
10. Soyez prudent avec des charges dynamiques! Un mouvement soudain de la charge peut
briévement créer une charge additionelle dépassant la charge nominale pouvant entrainer une ruoture 
du chariot.
11. Le non-respect des instructions peut causer des blessures corporelles ou à des dommages de
biens.
12. Maintenance and repair must always be carried out by qualified personnel.La maintenance ou la
réparation doit être obligatoirement confiée à du personnel qualifié
a. AVANT TOUTES UTILISATIONS: Inspectez l'état général du chariot. Vérifiez la présence de
composants cassés, fendus, dessérrés, manquants ou dans un autre état qui pourrait affecter tune 
utilsation correcte du produit.
b. PERIODIQUEMENT: Lubrifiez les piéces avec de la graisse.
13. Conformément à la législation nationale - au moins une fois par an - le chariot doit être inpecté par
un professionnel pour identifier: les dommages, l'usure de l'appareil les défauts potentiels et comment 
les résoudres.

1. Estudie, comprenda y siga las instrucciones durante el manejo del equipo.
2. No sobrepase la capacidad máxima del equipo.
3. Utilizar únicamente en superficies duras
4. Antes de mover una carga asegurese de que el peso está centrado y asegurado con algún
sistema de retenciòn.
5.Mantenga el área de trabajo despejada cuando coloque los elevadores o cuando los retire.
6.Utilice el equipo para lo que está destinado. No lo utilice para aviones. Use el equipo en parejas.
7.Ninguna persona se debe subir sobre los caballetes, dentro de ellos, o meterse debajo del
vehículo cuando esté elevado sobre los caballetes.
8.Utilice solo accesorios y repuestos originales.
9.No realizar ninguna transformación en el producto.
10.Tenga precaución con las cargas dinámicas¡. Moviemientos bruscos pueden causar exceso de
carga pudiendo dañar los equipos.
11.No seguir las normativas de seguridad puede dañar los equipos o causar daños a las personas.
12. El mantenimiento y la reparación deben hacerse siempre por personal cualificado.
a.ANTES DE CADA USO: Inspecciones el caballete Car Dolly, atienda a: partes rotas o dobladas;
pérdida o falta de componentes o piezas; cualquier estado que afecte al buen funcionamiento del 
equipo.
b.PERIÓDICAMENTE: Lubrique las partes mecánicas con grasa.
13.De acuerdo a la legislación nacional - al menos una ver al año - el equipo debe ser
inspeccionado por un servicio profesional: daños, estado de componentes. Posibles desgastes. 
Estos deben ser reparados. 

1. Zapoznaj się, postaraj zrozumieć i przestrzegaj wszystkich instrukcji przed uruchomieniem tego
urządzenia.
2. Nie należy przekraczać wagi znamionowej.
3. Używaj tylko na twardej powierzchni.
4. Przed przetaczaniem ładunku, upewnij się, że jest on wyśrodkowany i zabezpieczony za pomocą
narzędzi blokujących.
5. Zachowaj czystą drogę przeładunku, kiedy wprowadzasz i usuwasz oraz podczas
przemieszczania.
6. Używaj tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nie stosować w lotnictwie. Używaj tylko w parach.
7. Nikt nie może przebywać w, na lub pod pojazdem podczas korzystania z wózka. Nie uruchamiaj
pojazdu kiedy jest on na rolkach wózka.
8. Powinny być stosowane tylko oryginalne akcesoria i części zamienne.
9. Brak możliwości wprowadzania zmian w tym urządzeniu.
10. Należy pamiętać o dynamicznym obciążeniu! Nagły ruch obciążenia może szybko stworzyć
nadmierne przeciążenie powodując uszkodzenie produktu.
11. Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń może spowodować obrażenia ciała i / lub uszkodzenia
mienia.
12. Konserwacja i naprawa musi być zawsze wykonywana przez wykwalifikowany personel.
a. PRZED KAŻDYM UŻYCIEM NALEŻY: sprawdzić ogólny stan wózka do samochodów, sprawdzić
pod kątem: złamania, pęknięcia lub wygięcia części; luźne lub brakujące części oraz wszelkie 
zastrzeżenia, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działanie urządzenia.
b. OKRESOWO: nasmarować wszystkie części mechaniczne smarem.
13. Zgodnie z przepisami krajowymi - co najmniej raz w roku - podnośnik musi być skontrolowany
przez profesjonalistę celem sprawdzenia uszkodzeń, zużycia i rozerwania. Ewentualne błędy i jak je 
naprawiać.

1. Внимательно изучите инструкцию перед использованием тележки.
2. Не превышайте максимально допустимую нагрузку.
3. Используйте только на твердой поверхности.
4. Перед перемещением автомобиля убедитесь, что он отцентрован и закреплен в тележках.
5. Поверхность, на которой автомобиль устанавливается в тележки и перемещается, должна
быть чистой.
6. Использовать только по назначению. Не использовать для самолетов. Использовать только
парами.
7. При использовании тележек не допускается работа под автомобилем. Также не допускается
запуск двигателя.
8. Допускается использование только оригинальных аксессуаров и запчастей.
9. Не допускается изменение конструкции тележек.
10. При резком перемещении автомобиля возможно кратковременное превышение допустимой
нагрузки, что может привести к поломке тележки.
11. Нарушение положений инструкции может привести к травме или повреждению имущества.
12. Обслуживание и ремонт должны производиться только квалифицированным персоналом.
а) ПЕРЕД КАЖДЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ: проинспектируйте общее состояние тележки, 
проверьте на наличие: сломанных, треснутых или загнутых частей; открученных или утерянных 
частей; иных состояний, способных повлиять на работу с тележкой;
б) РЕГУЛЯРНО: смазывайте механические части.
13. Согласно национальному законодательству - минимум раз в год тележка должна
инспектироваться на предмет повреждений и износа частей для устранения возможных 
неисправностей.

1. Bitte lesen, verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen bevor dieses Gerät in Gebrauch genommen
wird.
2. Die Tragfähigkeit darf nicht überschritten werden.
3. Verwenden Sie dieses Gerät nur auf einem festen, ebenen Untergrund.
4. Stellen Sie sicher, dass die Ladung korrekt zentriert und befestigt ist, bevor diese bewegt wird.
5. Halten Sie ausreichend Sicherheitsabstand, wenn Sie die Ladung auf dem Radheber auflegen oder
herunternehmen und während diese bewegt wird. 
6. Das Produkt nur für den Anwendungsfall verwenden. Nicht für Flugzeuge verwenden. Nur paarweise
verwenden.
7. Es darf sich keine Person im, auf oder unter dem Fahrzeug befinden, während der Wagenheber in
Gebrauch ist. Den Motor des Fahrzeugs nicht starten, während es sich auf dem Wagenheber befindet.
8. Verwenden Sie nur Original Zubehör und Ersatzteile.
9. Nehmen Sie keine Veränderungen an dem Produkt vor.
10. Bitte beachten Sie, dass es sich um eine dynamische Belastung handelt. Es können unvorhergesehene
Bewegungen eintreten, die durch Überladung kurfristig eine Funktionsstörung des Produkts hervorrufen 
können.
11. Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zu persönlichen Verletzungen und/oder Sachschaden
führen.
12. Die Wartung und Reparatur muss stets von qualifiziertem Personal vorgenommen werden.
a. VOR INBETRIEBNAHME bitte den allgemeinen Zustand des Geräts überprüfen. Führen Sie die Kontrolle
auf gebrochene, gerissene oder verbogene Teile durch sowie auf lockere oder fehlende Teile und auf 
sonstige Fehler, die den reibungslosen Betrieb des Produkts beeinträchtigen könnten.
b. Schmieren Sie alle mechanischen Teile in REGELMÄßIGEN ABSTÄNDEN.
13. Es muss gemäß der jeweils national geltenden Gesetzgebung - mindestens jedoch einmal im Jahr -  eine
Inspektion des Geräts durch Fachleute erfolgen, die eine Überprüfung auf Beschädigungen und Abnutzung 
beinhaltet sowie auf mögliche Mängel und wie man diese beheben kann.

Ø100mm

33
0m

m

W       Ø

Ømin:450mm 
Ømax:810mm 
Wmax:325mm

MAX 680KG



PORAvisos: 

NLDVeiligheidsvoorschriften: 

9

SWE
Säkerhetsanvisningar: 

FIN
Varoitukset ja turvaohjeet: 

10

DNKAdvarsler: 

ITAAttenzione: 

NOR

11

TUR
Uyarilar: 

12

GRE
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ : 

1. Studiare, capire e seguire tutte le istruzioni prima di operare con questo dispositivo.
2. Non eccedere la capacità nominale.
3. Usare solamente su superfici dure.
4. Prima di muovere un carico, assicurarsi che il carico sia centrato e sicuro con un dispositivo di
sicurezza per il carico.
5. Mantenere un chiaro percorso del carico piazzandolo e rimuovendolo dai carrelli e mentre si muove.
6. Utilizzare solo per l'uso previsto. Non utilizzare per aeroplani. Utilizzare solo in coppia.
7. Nessuna persona deve rimanere o posizionarsi soto il veicolo durante l'utilizzo deel carrello Dolly.
Non accendere il veicolo mentre si trova sui carrelli Dolly.
8. Devono essere utilizzati solo accessori e ricambi originali.
9. Il prodotto non deve essere alterato.
10. Porre atenzione al carico dinamico. Un improvviso movimento del carico può provocare un danno
al prodotto.
11. La mancata osservanza di queste avvertenze può causare lesioni personali e/o danni alle cose.
12. La manutenzione e la riparazione devono essere sempre eseguite da personale qualificato.
a. PRIMA DI OGNI USO: verificare le condizioni generali dei carrelli Dolly, verificare la presenza di:
parti rotte, incrinate o piegate; parti allentate o mancanti e tutte le condizioni che possono influenzare 
il corretto funzionamento del prodotto.
b. PERIODICAMENTE: Lubrificare tutte le parti meccaniche con il grasso.
13. Secondo la normativa nazionale, almeno una volta all'anno, il cavalletto deve essere ispezionato
da un professionista: danni, usura e difetti. Possibili difetti e come risolverli.

1. Estude, perceba e siga todas as instruções antes de utilizar este dispositivo.
2. Não exceda a capacidade indicada.
3. Utilize apenas em superficies planas e rígidas.
4. Antes de movintar uma carga, assegure-se que a mesma está centrada e segura por um
dispositivo de fixação.
5. Mantenha o caminho desimpedido enquanto coloca ou retira a carga do macaco de deslocamento
e enquanto o movimenta.
6. Use apenas para o que foi projectado. Não use para movimentar aviões. Use sempre em pares.
7. Nenhuma pessoa se deve manter dentro, em cima ou com o corpo por baixo do veículo enquanto
usa o equipamento. Não arranque o carro enquanto está a usar o equipamento.
8. Use apenas peças e acessorios originais.
9. Este produto não deve ser alterado.
10. Atenção a cargas dinâmicas. Movimentos bruscos podem causar excessos de carga
momentâneos causando falhas no produto.
11.Não seguir estes avisos pode resultar em danos pessoais ou materiais.
12. Manunenções ou reparações devem ser sempre efectuadas por pessoasl qualificado.
a. Antes de cada utilização: Inspecione as condições gerais do equipamento. Verifique qua não
existem peças partidas, rachadas ou torcidas; peças soltas ou falta de peças; qualquer condição que 
efecte a utilização correcta do equipamento.
b. Lubrifique periodicamente todas as peças mecânicas com massa lubrificante.
13. De acordo com a legislação nacional, no mínimo uma vez por ano, equipamento deve ser
inspecionado por um profissional, verificando danos, desgaste, folgas possíveis fahlas e como 
reparar. 

1. Bu ürün kullanılmadan önce tüm talimatlar okunup, uygulanmalıdır.
2. Belirtilen kapasite kesinlikle aşılmamalıdır.
3. Sadece sert yüzeylerde kullanılmalıdır.
4. Yükü hareket ettirmeden önce, yükün merkezlemesinin doğru olduğuna ve bir yük sabitleme
cihazı ile güvenli durumda olduğuna emin olunuz.
5. Yükü hareket ettirirken ve sehpayı çıkarırken hareket yolunun açık olmasına dikkat ediniz.
6. Kullanım amacına uygun şekilde kullanınız. Hava taşıtları için kullanmayınız. Çift olarak kullanınız.
7. Transfer krikosununun kullanımı sırasında araç içerisinde, üzerinde veya altında  hiç kimse
bulunmamalıdır. Araç kriko üzerindeyken çalıştırılmamalıdır.
8. Sadece orijinal aksesuar ve yedek parçaları kullanınız.
9. Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayınız.
10. Dinamik yüklemeye dikkat ediniz. Ani yük hareketleri aşırı yük oluşturabilir ve ürün arızasına
sebebiyet verebilir.
11. Bu uyarıların dikkate alınmaması fiziksel yaralanmalara ve kalıcı hasarlara sebebiyet verebilir.
12. Bakım ve tamir işlemleri daima yetkili kişiler tarafından yapılmalıdır.
a. HER KULLANIM ÖNCESİ: Ürünün genel durumunu inceleyiniz: kırık, çatlak ya da bükülmüş
parçalar; gevşek veya eksik parçalar; ve ürünün doğru çalışmasını etkileyebilecek tüm koşullar ile 
ilgili hasar kontrolü yapınız.
b. PERİYODİK: Tüm mekanik kısımları yağlayınız.
13.Olası arızalar ve bunların üstesinden gelmek için ulusal mevzuata göre - krikonun minimum yılda
bir kez yetkili bir profesyonel tarafından hasar, aşınma ve sızıntı, kontrolü yapılmalıdır.

1. Bestudeer, begrijp en volg de instructies voordat u het product gaat gebruiken
2. Laad niet meer dan de toegestane capaciteit
3. Gebruik alleen op een harde ondergrond
4. Voordat u een lading verplaatst, verzeker u er van dat de lading is gecentreerd en gezekerd.
5. Blijf uit de buurt van het laadplateau tijdens het plaatsen, verwijderen en verplaatsen van de dolly's
6. Gebruik alleen zoals bedoeld. Niet gebruiken voor vliegtuigen. Alleen voor gebruik in paren.
7. Blijf niet op, onder of in het voortuig tijdens het gebruik van een Auto-Dolly. Start het voertuig niet als
het op de Auto-Dolly staat.
8. Gebruik alleen originele accessoires en onderdelen.
9. Breng geen wijzigingen aan aan dit product.
10. Wees je bewust van de dynamische belasting! Plotselinge beweging kan overbelasting of uitval tot
gevolg hebben.
11. Het negeren van deze waarschuwingen kan leiden tot persoonlijk letsel en / of materiële schade.
12. Onderhoud en reparaties moeten altijd door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
a. VOOR ELK GEBRUIK: Controleer de algemene toestand van de Auto-Dolly, controleer op:
gebroken, gebarsten of verbogen onderdelen; losse of ontbrekende onderdelen, en alle 
omstandigheden die de goede werking van het product kunnen beïnvloeden.
b. PERIODIEK: Smeer alle mechanische onderdelen.
13. Volgens de nationale wetgeving - maar minimaal één keer per jaar - dient de Auto-dolly te worden
gecontroleerd door een professional op schade en slijtage op mogelijke fouten en hoe deze te 
verhelpen.

1. Μελετήστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή.
2. Μην υπερβαίνετε την ονομαστική του ικανότητα χρήσης.
3. Χρησιμοποιήστε το μόνο σε επιφάνεια με σκληρό δάπεδο.
4. Πριν από τη μετακίνηση ενός φορτίου, βεβαιωθήτε ότι το φορτίο είναι στο κέντρο και  ασφαλίζετε
με την συσκευή συγκράτησης φορτίου.
5. Μετακινήστε τυχόν εμπόδια από την πορεία του φορτίου, κατά το φόρτωμα το ξεφόρτωμα και όταν
κινείται.
6. Προορίζεται μόνο για συγκεκριμένη χρήση. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε για χρήση
αεροσκαφών . Χσησιμοποιούνται μόνο σε ζεύγη
7. Κανείς δεν πρέπει να  παραμένει μέσα, πάνω η κάτω από το όχημα, κατά με τη χρήση του
καροτσιού αυτοκινήτου. Δεν πρέπει να αρχίσετε την μηχανή ενώ το όχημα βρίσκετε πάνω στο 
καρότσι.
8. Μόνο γνήσια ανταλλακτικά πρέπει να χρησιμοποιούνται.
9. Δεν πρέπει να γίνονται αλλαγές πάνω στο προϊόν.
10. Πρέπει να γνωρίζετε σχετικά με τα φορτία σε κίνηση! Ξαφνική μετακίνηση του φορτίου μπορεί να
προκαλέσει  βλάβη του προϊόντος.
11. Η μη τήρηση αυτών των προειδοποιήσεων μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή / και υλικές
ζημιές.
12. Συντήρηση και επισκευή πρέπει πάντα να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.
α. Πριν από κάθε χρήση: επιθεωρήστε την γενική κατάσταση του καροτσιού αυτοκινήτου, ελέγξτε για: 
σπασμένα, ραγισμένα ή λυγισμένα μέρη για χαλαρά ή τμήματα που λείπουν,   και γενικά κάθε τι που 
μπορεί να επηρεάσει τη σωστή λειτουργία του προϊόντος.
β. ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ: Λιπαίνετε όλα τα μηχανικά μέρη με γράσο.
13. Σύμφωνα με την νομοθεσία - τουλάχιστον μία φορά το χρόνο το καρότσι πρέπει να επιθεωρείτε
από  επαγγελματία για : Ζημιές, φθορά, ραγίσματα, πιθανά λάθη λειτουργίας και πώς να τα 
ξεπερνάμε.

1. Läs, förstå och följ alla instruktioner innan produkten används.
2. Överskrid inte angiven kapacitet.
3. Använd endast på hårt underlag.
4. Innan en last förflyttas, säkerställ att lasten är centrerad och säkrad med en
lasthållningsanordning.
5. Håll utrymmet fritt runt lasten när den placeras på eller avlägsnas från vagnen och när den
förflyttas.
6. Använd endast för avsett ändamål. Använd inte för flygplansändamål. Använd endast i par.
7. Ingen människa får befinna sig i, på eller under fordonet när vagnen används. Starta inte fordonet
när den är lastad på vagnen.
8. Endast originaltillbehör och reservdelar ska användas.
9. Inga förändringar får göras på denna produkt.
10. Var uppmärksam på dynamisk belastning! Plötslig lastförflyttning kan tillfälligtvis skapa
överbelastning och orsaka fel på produkten.
11. Underlåtenhet att följa dessa varningar kan leda till personskador och/eller egendomsskador.
12. Underhåll och reparationer måste alltid utföras av kvalificerad personal.
a. INNAN VARJE ANVÄNDNING: Inspektera vagnens kondition, titta efter trasiga, spruckna eller
böjda delar, lösa eller saknade delar, eller annat som eventuellt kan påverka produktens funktion.
b. REGELBUNDET: Smörj alla mekaniska delar med fett.
13. Enligt den nationella lagstiftningen måste produkten kontrolleras minst en gång per år av
professionell personal, vilken ska ge råd om hur eventuella fel, slitage och skador kan avhjälpas.

1. Tutki, ymmärrä ja noudata kaikkia ohjeita ennen kyseisen laitteen käyttöä.
2. Älä ylitä maksimikapasiteettia.
3. Käytä ainoastaan kovalla, tasaisella alustalla.
4. Ennen kuorman siirtämistä, varmista että kuorma on keskellä ja turvattu kiinnityslaitteella.
5. Pitäkää vaunun ympäristö tyhjänä kuormaa lastatessa ja poistettaessa rengasvaunulta, sekä
kuormaa siirrettäessä.
6. Käytä vain alkuperäiseen käyttötarkoitukseen. Älä käytä lentokoneisiin. Käytä vain pareittain.
7. Kukaan ei saa olla ajoneuvossa tai ajoneuvon alla rengasvaunua käytettäessä. Älä käynnistä
ajoneuvoa sen ollessa rengasvaunulla.
8. Vain alkuperäiset lisätarvikkeet ja varaosat ovat sallittuja.
9. Tähän laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.
10. Varo dynaamista lastausta! Äkillinen lastausliike voi hetkellisesti aiheuttaa ylimääräisen
kuormituksen joka aiheuttaa laitevian.
11. Näiden varoitusten noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa henkilövahinkoja ja/tai aineellisia
vahinkoja.
12. Laitteen huollot ja korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu, pätevä henkilö
a. ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖÄ: tarkista rengasvaunun yleinen kunto. Tarkista: rikkoutuneet,
murtuneet, tai taipuneet osat; löysät tai puuttuneet osat; sekä kaikki jotka voivat vaikuttaa laitteen 
moitteettomaan toimintaan.
b. SÄÄNNÖLLISESTI: Voitele kaikki mekaaniset osat rasvalla.
13. Kansallisen lainsäädännön mukaisesti - kuitenkin vähintään kerran vuodessa - ammattilaisen
on tarkistettava tunkki: vahingot ja kuluminen. Mahdolliset viat ja niiden korjaaminen.

1. Les, forstå og følg alle instruksene før du tar enheten i bruk.
2.Ikke overgå maks kapasitet
3.Brukes kun på hardt underlag
4. Forsikre deg om at lasten er sentrert og sikret med en fastspenningsutstyr før du
flytter lasten.
5.Ikke vær i veien for lasten ved plassering og fjerning eller i bevegelse
6. Brukes kun til tilsiktet bruk. Brukes ikke til fly. Brukes kun i par.
7. Ingen person skal befinne seg inne i eller under kjøretøyet, ved bruk av billøfteren.
Ikke start kjøretøyet når det er plassert på billøfteren.
8. Kun originale reservedeler og tilbehør skal benyttes
9. Det skal ikke gjøres noen endringer på produktet.
10. Vær obs ved dynamisk last! Plutselig bevegelse på lasten kan forårsake overlast og
føre til produktsvikt
11.Dersom ikke disse advarslene blir overholdt, kan det medføre skade på person og/
eller eiendom
12. Reparasjon og vedlikehold skal utføres av fagpersonell
a. FØR HVER BRUK: Kontroller billøfterens generelle
b.REGELMESSIG: Smør alle mekaniske deler med fett
13.I henhold til nasjonal lovgivning må billøfteren bli inspisert av en profesjonell minium
en gang i året for å avdekke skader, slitasje eller mulige feil.
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PANTONE COOL GREY 11C PANTONE 166C

CZE
Upozornění: 

SLO
Upozornenie: 

13

HUN
Figyelmeztetés: 

14

1. Prostudujte pečlivě všechny instrukce výrobce před tím, než začnete zařízení používat.
2. Nikdy nepřekračujte maximální povolené zatížení.
3. Používejte pouze na dostatečně pevném a tvrdém povrchu.
4. Před tím, než začnete břemenem pohybovat, se ujistěte, že je bezpečně uloženo uprostřed
zařízení v zajištěné poloze. 
5. Ujistěte se, že je plocha, kam budete s břemenem pohybovat, čistá a bez jakýchkoliv překážek.
6. Používejte zařízení pouze na určenou činnost. Nepoužívejte zařízení na manipulaci s letadly.
Používejte pouze v párech. 
7. Po dobu použití zařízení Car Dolly se nesmí pod manipulovaným vozidlem nebo uvnitř něho
nacházet žádná osoba. Vozidlo při používání zařízení Car Dolly nestartujte. 
8. Používejte pro zařízení pouze originální doporučené příslušenství a náhradní díly.
9. Používejte zařízení pouze na určená a vhodná břemena.
10. Počítejte s tím, že se břemeno pohybuje. Náhlý pohyb nákladu může snadno způsobit přetížení,
které může mít za následek poškození břemena. 
11. Porušení uvedených pokynů a upozornění může mít za následek zranění osob nebo poškození
nemovitostí. 
12. Údržba a opravy mohou být prováděny vždy pouze kvalifikovanou osobou.
a. PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM: pro kontrolu celkového stavu zařízení Car Dolly, zejména: zlomené,
prasklé nebo ohnuté součásti zařízení, uvolněných nebo chybějících částí a ostatních okolností, 
které mohou mít vliv na správnou funkčnost zařízení.
b. PRAVIDELNĚ: Mazat všechny mechanické části vazelínou.
13. Podle národní legislativy – minimálně jednou ročně – zařízení musí být prověřeno profesionální
servisní osobou z důvodu zamezení možným závadám.

1. Pozorne si preštudujte všetky inštrukcie výrobcu pred tým, ako začnete zariadenie používať.
2. Nikdy neprekračujte maximálne povolené zaťaženie.
3. Používajte iba na dostatočne pevnom a tvrdom povrchu.
4. Pred tým ako začnete pohybovať bremenom, uistite sa, že je bezpečne uložené uprostred
zariadenia v zaistenej polohe.
5. Uistite sa, že je plocha, kam budete s bremenom pohybovať, čistá a bez akýchkoľvek prekážok.
6. Zariadenie používajte iba na jemu určenú činnosť. Nepoužívajte zariadenie na manipuláciu s
lietadlami. Používajte ho iba v pároch.
7. Počas používania zariadenia Car Dolly sa pod manipulovaným vozidlom alebo v jeho vnútri
nesmie nachádzať žiadna osoba. Vozidlo pri používaní zariadenia Car Dolly neštartujte.
8. Používajte iba originálne doporučené príslušenstvo a náhradné diely.
9. Nerobte žiadne zmeny ani zásahy do tohoto zariadenia.
10. Počítajte s tým, že bremeno sa pohybuje. Náhly pohyb nákladu môže ľahko spôsobiť preťaženie,
ktoré môže mať za následok poškodenie bremena.
11. Porušenie uvedených pokynov a upozornení môže mať za následok zranenie osôb a/alebo
poškodenie majetku.
12. Údržba a opravy musia byť vždy vykonávané kvalifikovaným personálom.
a. PRED KAŽDÝM POUŽITÍM: skontrolujte celkový stav zariadenia Car Dolly, hlavne: zlomené,
prasknuté alebo ohnuté súčasti zariadenia; uvoľnené alebo chýbajúce časti a akýkoľvek stav, ktorý 
môže mať vplyv na riadnu funkčnosť a prevádzku zariadenia.
b. PRAVIDELNE: Mazať všetky mechanické časti vazelínou.
13. Podľa vnútroštátnych právnych predpisov - avšak minimálne raz ročne - zariadenie musí byť
skontrolované odborníkom z dôvodu zamedzenia možným závadám.

1. Tanulmányozza, értelmezze és kövesse az összes utasítást, mielőtt használatba venné a
készüléket.
2. Ne lépje túl a névleges kapacitást.
3. Csak szilárd és vízszintes felületen használja.
4. Mielőtt a terhet megmozdítaná győződjön meg róla, hogy a súlypont középre esik, és biztosítsa a
terhet rögzítő eszközzel.
5. Tartsa tisztán a le- és felszerelés környezetét valamint a mozgatás útvonalát.
6. Csak rendeltetésszerűen használja. Ne használhatja repülőgépekhez. Csak párban használja.
7. Senki sem tartózkodhat a járműben, a járművön vagy a jármű alatt az emelő használata közben. Ne
indítsa be a járművet amíg az autóemelőn van.
8. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon.
9. A terméken semmilyen módosítást ne hajtson végre.
10. Legyen tisztában a dinamikus terheléssel! A hirtelen mozgás túlterhelést okoz és termék
meghibásodásához vezet.
11. Ezen figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása vagy be nem tartása személyi sérülést és / vagy
anyagi károkat okozhat.
12. Karbantartást és javítást mindig szakképzett személyzet végezze.
a. MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT vizsgálja át a termék általános  állapotát, ellenőrizze nincs-e: törés,
repedés vagy hajlott alkatrészek; laza vagy hiányzó részek, vagy bármi egyéb körülmény, amely 
befolyásolhatja a termék helyes működését.
b. IDŐKÖZÖNKÉNT kenjen be minden mechanikai alkatrészt gépzsírral.
13. Amennyiben a nemzeti jogszabályok előírják - legalább évente egyszer szakemberrel kell
megvizsgáltatni az eszközt, aki felméri az esetleges hibákat és kopást valamint dönt a szükséges 
javításról.
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